Yeletsky’s aria (Tchaikovsky The Queen of Spades)
Text by P. Tchaikovsky

Russian

Transliteration

Word-to-word translation

A Bac nto6nto, nobnio 6eamepHo, <
ressed vowel

[ja vass ljub-lju, ljub-lju biz-mér-na]
| love you, love you beyond all measure,

be3 Bac He Mmbicnio OHA NPOXUTb.
[biz vass ni mys-lju dnja pra-zhit’]
| cannot conceive a day without you,

A nogsur cunbl GecnpumMmepHom
[ja poéd-vik si-ly bis-pri-mér-naj]
A heroic task requiring matchless strength

[oTOB cenyac ons Bac CBEPLUNTD,
[ga-tof si-chas dlja vass svir-shit’]
| am ready to accomplish for your sake.

Ho 3HanTe: cepaua Baluero cesobony
[no znaj-ti sér-tsa va-shi-va sva-bé6-du]
But be assured | do not wish to restrict the liberty of your heart

Huyem 5 He xody CTeCHATb,
[ni-chém ja ni-ha-cha stis-njat’]
in any way.

[OTOB CKpbIBaTbCSA BaM B yrogy
[ga-téf skry-va-tsa vam vu-goé-du]
| am ready to hide my feelings in order to please you

M Nbin peBHUBbLIX YYBCTB YHATD,
[ee pyl riv-ni-vyh chustf unjat’]
And master the heat of jealousy,

Ha Bce, Ha Bce onga Bac rotos si!
[na fsjo, na fsjoé dlja vass ga-tof ja]

@Anastasia Witts



| am ready to do anything, anything for you!

He Tonbko nobsaLWwmMM cynpyrom,
[ni téI’-ka lju-bia-schim sup-ri-gam]
I should like to be not simply a loving husband

Cnyror nonesHbIM UHOrAA,
[slu-gb6j pa-léz-nym ee-nag-da]
Or sometimes a useful servant,

XKenan 6bl 51 6bITb BaWMM gpyrom
[zhe-1al by-ja byt’ va-shim dru-gam]

But your friend

W yTewmtenem Bcerga.
[ee u-ti-shi-ti-lem fsig-da]
and always your heart consoler.

Ho sicHO BUXY, 4yBCTBYIO TENepb 1,
[no jas-na vi-zhu, chi-stvu-ju ti-pér’ ja]
Yet | see clearly and feel it now

Kyoa cebs B MmeuTax 3aBnex,
[ku-da si-bja vmich-tah zav-ljok]
How | allowed myself to be misled by my dreams,

Kak mano B Bac KO MHe JOBepbS,

[kak ma-la vvas ka mne da-vé-rja]
How little trust you have in me,

Kak uyxa 4 Bam 1 kak ganex!
[kak chusht ja vam ee kak da-1jék]

how alien and how remote | seem to you.

AXx, 51 Tep3atocb 3TOM farnblo,
[ah, ja tir-za-jus’ é-taj da-lju]
Oh! | am tormented by this remoteness,
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CocTpaxay BaM 9 BCEN OyLLOW,
[sa-strazh-du vam ja fsej du-shéj]
All my soul shares in your suffering,

Nevyantockb BaLwlen 9 neyanbo
[pi-cha-ljus’ va-shej ja pi-cha-lju]
Your sadness is mine.

W nnayvy BaLueto cnesoun...
[ee pla-chu va-she-ju sli-zdj]
Your tears, | weep them too!

O, munas, noBepbTeCb MHE!
[oh mi-la-ja, da-vér’-tis’ mnje]
Oh darling, have trust in me!
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